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Bakhtiari Nomads

Persian transcript:

محسن: حالا گفتین[گفتید] بَختیاریَند[بَختیاری هَستَند] یَعنی چی[چه]؟
آزیتا: "بختیاریَند" یَعنی این که تویِ ایران تویِ خوزِستان چَند تا قُومیَت زِندِگی می کنند که بختیاریا[بختیاری ها] هَستَند، عَرَب ها هَستند، قَشقایی ها یه[یک] سِری هاشون هَستند، شوشتَری، دِزفولی، اینا[این ها] قُومیَت هایِ مُختَلِفی هَستند که تویِ خوزستانند[خوزستان هستند].
محسن: بله.
آزیتا: بَختیاریا[بَختیاری ها] که من هم بَختیاری هستم، عَشایِر بودَند قبلاً فکر می کنم حدود های صد سال پیش اینا[این ها] کوچ می کردند برای این که زندگی کنند. زمستونا[زمستان ها] می رَفتند جاهایی که هَواش[هوایِ آن] گرمه[گرم است]. تابستونا[تابستان ها] می رَفتند جاهایی که خوش آب و هواتَره[هواتر است]. بَعد، اینا[این ها] تو زمان رِضا شاه یِکجا نِشین شُدَند. یه عده یشون[عده ای از آن ها] اومدند[آمَدَند] خوزِستان که قِشلاقِشون[قشلاقِ آنها] بود یعنی جایی که مُوقِع یِ زمِستون می آمَدَند چون آب وهَوایِ خوزِستان گرم بود یه عِدّه ایشون هم یکجا نشین شدند طَرَف هایِ اِصفَهان و شَهرِکُرد، اون ورها[آن وَرها] که هوایِ سَردی داشت و ییلاق اونها[آن ها] حِساب می شُد. حالا ما از خوزستا..بَختیاری هایی هستیم که تویِ خوزستان یکجا نشین شُدَند. 
مُحسِن: ساکِن شُدید اونجا. 
آزیتا: آره.
مُحسِن: بَعد، اَلآن دیگه بَختیاری ها دیگه کوچ نمی کنند؟
آزیتا: الآن خیلی کم شده. مُتاسِفانه. فِکر می کنم شاید پنج درصدِ کُلِ بَختیاریا کوچ بکنند. خِیلی خیلی کم شده.
محسن: یَعنی پَس اون حالتِ هایِ.. عَشایری و ایلیاتی دیگه[دیگر] اَلآن مَثلاً خیلی نیست. یَعنی این که زمستونا بیایَند خوزِستان که گرمه[گرم است] و تابستونا برند[بِرَوَند] تو زاگرُس که سَرده[سرد است].
آزیتا: هَنوز هم یه عِدِّه ای هستند ولی خیلی کَمَند[کم هستند].
English translation:
Mohsen: You said they are Bakhtiari. What does that mean?
Azita: By being “Bakhtiari” I mean they are from the Bakhtiari tribe. Different tribal people live in Khuzestan such as Arabs, Ghashghayis, Shushtaris, Dezfulis, etc. 
Mohsen: Yes.
Azita: Bakhtiaris, of which I am one, were nomads who approximately one hundred years ago settled in the region. During winters, nomads would migrate to warmer climates and in summers they would migrate to greener, cooler places. Then, during [the time of] Reza Shah [Pahlavi] they ended up settling down in places such as Khuzestan
, Isfahan, Shahr-e-Kurd
. Currently, Bakhtiaris like us who live in Khuzestan are the descendants of those nomads who settled down there.   
Mohsen: Settled down.
Azita: Yeah.
Mohsen: Then, there are no more migrating nomads?

Azita: Now, there are very few. Unfortunately, I would say only five percent of Bakhtiari nomads migrate. Very, very few of them.
Mohsen: You mean that tribal, nomad life style of coming to Khuzestan in the winter and going to Zagros in the summer doesn’t exist anymore. 
Azita: Still there are some, but few people [who do that].
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� Khuzestan is the name of a province in the south of Iran.


� Shahr-e-Kurd is a name of a city in the northeast of Iran.





